КОНТРАКТ 

ПрО ПОСТАвку на давальницьких умовах № ___
м. ______
                            "___" ___________ 200_ р.

________________________________________________________________________

(назва підприємства, організації, установи)

(надалі іменується "ТОВ") в особі ________________________________________________

_____________________________________________________________________________,

(посада, прізвище, ім'я, по батькові)

що діє на підставі _____________________________________________________________,

з одного боку, 

та

         _________________________________________________________________________

(назва підприємства, організації, установи)

(надалі іменується  "ЗАТ") в особі ________________________________________________

_____________________________________________________________________________,

(посада, прізвище, ім'я, по батькові)

що діє на підставі _____________________________________________________________,

з другого боку, 

            уклали цей Контракт про поставку на давальницьких умовах № ___ (надалі іменується "Контракт") про таке:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ

1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, 

1.1.1. ТОВ зобов'язується передати у власність ЗАТ, а ЗАТ зобов'язується прийняти та оплатити комплектуючі матеріали, необхідні для пошиття заготовок для взуття, на умовах FCA Франко: перевізник - постачання до місця розташування ЗАТ. 

1.1.2. ЗАТ зобов'язується виготовити та передати у власність ТОВ, а ТОВ зобов'язується прийняти та оплатити заготовки для взуття на умовах FCA: постачання до місця розташування ТОВ.

2. КІЛЬКІСТЬ І ЯКІСТЬ ТОВАРУ
2.1. Кількість і асортимент комплектуючих матеріалів, необхідних для -пошиття заготовок взуття, зазначені в Додатку ____________ до цього Контракту, що є невід'ємною його частиною.

2.2. Якість комплектуючих матеріалів, що поставляються за цим Контрактом, повинна відповідати Дст країни ЗАТ і підтверджуватися сертифікатом якості підприємства-відправника.

3. ЯКІСТЬ ГОТОВИХ ВИРОБІВ

3.1. Якість готових виробів, що поставляються до країни ТОВ за цим Контрактом, повинна відповідати еталонам - зразкам взуттєвих заготовок, погодженим між ТОВ і ЗАТ, а також вимогам технічної документації, наданої ТОВ, і що є невід'ємною частиною цього Контракту.

3.2. Один екземпляр зразка-еталона і технічної документації передається ЗАТ, інший залишається в ТОВ. Зразки-еталони є арбітражними еталонами на випадок виникнення спору між сторонами за цим Контрактом. Зразки-еталони і технічна документація повинні зберігатися в обох Сторін протягом ____________ місяців з дати поставки останньої партії готових виробів, виготовлених по цих зразках, а у випадку виникнення спору - до його врегулювання.

3.3. Технічна документація, передана ЗАТ, повинна включати:

- зведену специфікацію на всі основні, допоміжні, пакувальні й інші комплектуючі матеріали;
- комплект шаблонів деталей верху й підкладки із зазначенням чистої площі кожної деталі;
- структуру на деталі заготовок;
- карту розцвіток деталей верху і підкладки;
- технологію розкрою деталей заготовок;
- технологію збирання заготовки;
- технологічні вимоги до швів;
- норми використання матеріалів;
- норми витрати основних і допоміжних матеріалів на середньозважений розмір;
- схему розкрою деталей верху, підкладки;
- список застосовуваного технологічного оснащення;
- вимоги до комплектації й упакування заготовок;
- опис моделі, її  замальовку чи фотографію.
3.4. За запрошенням ЗАТ і за його рахунок фахівці ТОВ можуть направлятися в країну ТОВ для надання методичної допомоги в організації виробництва взуттєвих заготовок відповідно до технічної документації і затверджених зразків-еталонів, а також здійснюють контроль за дотриманням технологічних режимів при розкрої і виготовленні готових виробів, роблять вибіркову перевірку якості в процесі виробництва виробів.

3.5. Питання неточностей у технічній документації можуть зважуватися на місці між фахівцями ТОВ і представниками підприємства-виготовлювача ЗАТ. У випадку виникнення спірних питань остаточне рішення приймають ТОВ і ЗАТ.

3.6. Дублікат зразка-еталона відвантажується з першою партією готових взуттєвих виробів.

3.7. Опломбований дублікат зразка-еталона в індивідуальному упакуванні з написом "Дублікат зразка-еталона" укладається в короб, на який наноситься додаткова відмітка "Дублікат зразка-еталона".

3.8. У рахунку і відвантажувальній специфікації робиться відмітка про те, що в даній партії готових виробів відвантажено дублікат зразка-еталона, із зазначенням номера коробу, у якому він знаходиться.

3.9. Якість готових виробів повинна бути підтверджена сертифікатом якості підприємства-виготовлювача.

4. ПОРЯДОК ВІДВАНТАЖЕННЯ

4.1. ТОВ і ЗАТ повинні відвантажувати комплектуючі матеріали і готові вироби на умовах FCA Франко - перевізник по залізничній накладній прямого міжнародного вантажного повідомлення на адресу підприємства-партнера через прикордонні станції ____________.

Відвантаження комплектуючих матеріалів здійснюється комплектно в кожному контейнері.

4.2. У залізничній накладній і її дублікаті додатково вказується в графі "Відмітки відправника, не обов'язкові для залізниці":

- номер Контракту, доповнень і специфікацій;
- номер моделі і кількість;
- номери відвантажених місць;
- ТОВ;
- ЗАТ.
4.3. Заповнення накладної і дубліката накладної здійснюється ____________ мовою.

4.4. ЗАТ представляє ТОВ транспортні реквізити одержувачів комплектуючих матеріалів за цим Контрактом не пізніше 10 календарних днів з дати підписання специфікації до цього Контракту. У випадку неотримання зазначених реквізитів ТОВ відвантажують комплектуючі матеріали у встановлений Контрактом термін на адресу ЗАТ.

4.5. На кожне відвантаження на адресу одного одержувача оформляється окрема залізнична накладна зі штемпелем станції відправлення. До залізничної накладної прикладається один екземпляр специфікації.

5. ТЕРМІНИ І ДАТА ПОСТАЧАННЯ

5.1. Поставка комплектуючих матеріалів з країни ТОВ в країну ЗАТ і готові вироби з країни ЗАТ в країну ТОВ за цим Контрактом повинні бути здійснені в терміни, обумовлені в Додатку № 1 до цього Контракту.

5.2. Поставка готових виробів повинна бути здійснена не пізніше ____________ місяців з дати постачання комплектуючих матеріалів.

5.3. Датою постачання комплектуючих матеріалів і готових виробів є дата штемпеля на залізничній накладній прикордонній станції, що приймає вантаж.

5.4. ТОВ і ЗАТ регулярно не рідше одного разу на місяць інформують один одного про зроблені відвантаження.

5.5. Дострокове відвантаження комплектуючих матеріалів і готових виробів дозволяється.

6. ЦІНИ

6.1. Ціни для взаємних розрахунків за цим Контрактом встановлені в доларах США і розуміються: Франко - перевізник - місце розташування ЗАТ, включаючи вартість упакування і маркування - за комплектуючі матеріали, і Франко - перевізник - місце розташування ТОВ, включаючи вартість упакування і маркування за готові вироби. Ціни зазначені в Додатку № _____ до цього Контракту, що підписується ТОВ і ЗАТ після узгодження трудових затрат на пошиття взуттєвих заготівель з поставленої сировини на підприємстві країни ЗАТ.

7. ПЛАТЕЖІ

7.1. Платежі за товари, поставлені в рахунок цього Контракту, мають бути здійснені у доларах США з безвідкличного документарного акредитива, відкритого за дорученням Покупця на користь Продавця банком - кореспондентом Уповноваженого банку і авізованого через Уповноважений банк (визначення Покупця і Продавця в цьому Розділі здійснюється відповідно до 15.1 цього Контракту). 

Якщо акредитив буде відкритий банком, який не є кореспондентом Уповноваженого банку, Покупець забезпечить підтвердження акредитива банком - кореспондентом Уповноваженого банку. 

7.2. Акредитив, що відкривається відповідно до цього Контракту, підпорядковується Уніфікованим правилам і звичаям для документарних акредитивів у редакції 1993 року, опублікованим Міжнародною торговельною палатою за № 500. 

7.3. Акредитив має бути відкритий протягом/не пізніше ___ днів від дати повідомлення Продавця про те, що товар підготовлено до відвантаження, терміном дії до ________, на повну суму вартості товару, що не перевищує плюс/мінус 10 %, а також включаючи ____ % річних за користування кредитом. 

7.4. Якщо з вини Покупця або його банку відкриття акредитива буде затримано, Продавець має право відмовити у відвантаженні товару або розірвати Контракт. 

7.5. Платежі за акредитивом будуть здійснюватися в Уповноваженому банку проти подання Продавцем таких документів: 

1) комерційного рахунка в ____ примірниках; 

2) дубліката міжнародної авіаційної, автомобільної, залізничної накладної або поштової квитанції, що містить найменування Одержувача вантажу, позначку про сплату фрахту і позначку Перевізника про відправлення вантажу; 

3) страхового поліса, виписаного на ім'я/наказу _________;

4) інших документів. 

Документи повинні бути подані Продавцем до Уповноваженого банку не пізніше/протягом _______ днів від дати відвантаження товару. 

7.6. Акредитив передбачає можливість або дозвіл часткових відвантажень/перевантажень. 

7.7. Усі витрати, пов'язані з відкриттям, авізуванням, підтвердженням, продовженням терміну, зміною умов та виконанням акредитиву, сплачує Продавець. 

7.8. Якщо умови відкритого акредитива не відповідатимуть умовам цього Контракту, Покупець за свій рахунок за дорученням Продавця забезпечить внесення необхідних змін до умов акредитива.

8. ПРИЙМАННЯ КОМПЛЕКТУЮЧИХ МАТЕРІАЛІВ І ГОТОВИХ ВИРОБІВ

8.1. Комплектуючі матеріали приймаються за участю представників незацікавленої компетентної організації країни ЗАТ і підприємства - виготовлювача взуттєвих заготовок. У випадку участі в цьому прийманні фахівця ТОВ акт приймання підписується також цим фахівцем.

При виявленні невідповідності вмісту контейнера зі специфікацією акт приймання в двох екземплярах висилається на адресу ТОВ у встановленому порядку.

8.2. Питання неточності комплектації матеріалів можуть зважуватися на місці фахівцями ТОВ і представниками підприємства - партнера країни ЗАТ. У випадку виникнення спірних питань остаточне рішення приймають спільно ТОВ і ЗАТ.

9. УПАКУВАННЯ КОМПЛЕКТУЮЧИХ МАТЕРІАЛІВ І ГОТОВИХ ВИРОБІВ
9.1. Упакування комплектуючих матеріалів і готових виробів повинні забезпечувати схоронність вантажу при транспортуванні з урахуванням перевалок, а також охороняти його від атмосферних явищ.

9.2. Упакування комплектуючих матеріалів і готових виробів повинні відповідати Дст і технічним умовам підприємств - відправників країни ТОВ.

9.3. У кожне упаковане місце вкладається пакувальний аркуш, де зазначені:

- найменування підприємств-партнерів;
- номер Контракту;
- номер місця;
- модель виробу;
- артикул (при відвантаженні комплектуючих матеріалів);
- кількість готових виробів (при відвантаженні готових виробів);
- вага нетто, брутто в кг.
9.4. Відвантаження комплектуючих матеріалів і готових виробів здійснюється тільки в контейнерах. У кожен контейнер вкладається два екземпляри специфікації із зазначенням:

- ТОВ (при відвантаженні комплектуючих матеріалів);
- ЗАТ (при відвантаженні готових виробів);
- найменування підприємств-партнерів;
- номера Контракту;
- найменування виробу, номера моделі і кількості, що знаходяться в кожному пронумерованому місці.
10. МАРКУВАННЯ
10.1. На кожному упакованому місці повинно бути нанесене наступне маркування:

- номер Контракту;
- номер місця;
- номер моделі;
- кількість виробів.
11. ФОРС-МАЖОР
11.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне чи часткове невиконання або неналежне виконання зобов'язань, передбачених цим Контрактом, якщо воно сталося внаслідок дії форс-мажорних обставин.

11.2. Під форс-мажорними обставинами в цьому Контракті слід розуміти будь-які обставини зовнішнього щодо Сторін характеру, що виникли без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін і які не можна було ні передбачити, ні уникнути, включаючи стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки тощо), лиха техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин, обладнання тощо), обставини суспільного життя (воєнні дії, громадські хвилювання, епідемії, страйки, бойкоти тощо), а також видання актів органів державної влади чи місцевого самоврядування, інші законні або незаконні заборонні заходи названих органів, які унеможливлюють виконання Сторонами зобов'язань за цим Контрактом або перешкоджають такому виконанню тощо.

11.3. Сторона, що не має можливості належним чином виконати свої зобов'язання за цим Контрактом внаслідок дії форс-мажорних обставин, повинна письмово повідомити іншу Сторону про існуючі перешкоди та їх вплив на виконання зобов'язань за цим Контрактом.

11.4. Якщо форс-мажорні обставини діють протягом 3 (трьох) місяців поспіль і не виявляють ознак припинення, цей Контракт може бути розірваний ТОВ або ЗАТ шляхом направлення письмового повідомлення про це іншій Стороні.

11.5. Існування форс-мажорних обставин повинно бути підтверджено компетентним органом.
12. ПРЕТЕНЗІЇ
12.1. Претензії по кількості і якості комплектуючих матеріалів і готових виробів можуть бути заявлені Сторонами.

12.2. Документом, що обґрунтовує претензії на неналежну якість і нестачу комплектуючих матеріалів і готових виробів, є акт експертизи, а у випадку неможливості його складання - акт приймання, складений за участю представника незацікавленої компетентної організації. При участі в прийманні фахівця ТОВ - акт приймання підписується також цим фахівцем. У випадку відсутності акта товар вважається прийнятим по кількості і якості. Рекламаційні акти складаються ______________ мовою.

12.3. У випадку встановлення нестачі та/або невідповідності по якості комплектуючих матеріалів умовам Контракту підприємець вирішує питання з фахівцями ТОВ про спосіб задоволення претензії для того, щоб забезпечити безперервність виробництва.

12.4. У випадку постачання дефектних готових виробів підприємство-виготовлювач, що допустило відвантаження неякісного товару, зобов'язано при наступних відвантаженнях пред'являти сертифікат якості, виданий нейтральною компетентною організацією. У випадку його відсутності ТОВ має право відмовити в оплаті рахунка.

12.5. Сторони зобов'язані забезпечити схоронність усієї кількості товарів, визнаних неякісними, до врегулювання чи претензії за узгодженням до рішення питання про спосіб вирішення претензії.

13. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
13.1. У випадку порушення своїх зобов'язань за цим Контрактом Сторони несуть відповідальність, визначену цим Контрактом та чинним в країні ТОВ законодавством. Порушенням зобов'язання є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом зобов'язання.

13.2. Сторони не несуть відповідальності за порушення своїх зобов'язань за цим Контрактом, якщо воно сталося не з їх вини. Сторона вважається невинуватою, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів для належного виконання зобов'язання.

14. СУДОВІ СУПЕРЕЧКИ

14.1. Усі спори, що пов'язані із цим Контрактом, його укладанням або такі, що виникають в процесі виконання умов цього Контракту, вирішуються шляхом переговорів між представниками Сторін. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору за місцем знаходження відповідача відповідно до норм процесуального права останнього. При цьому матеріальним правом для вирішення спорів за цим Контрактом є матеріальне право, чинне в країні ТОВ.

15. ІНШІ УМОВИ

15.1. Розуміється, що при постачанні комплектуючих матеріалів в країну ЗАТ, ТОВ є Продавцем, а ЗАТ - Покупцем, а при постачанні готових виробів у країну ТОВ ЗАТ є Продавцем, а ТОВ - Покупцем.

            15.2. Цей Контракт набуває чинності з моменту його підписання і діє до повного виконання Сторонами своїх зобов'язань за цим Контрактом.

            15.3. Після підписання цього Контракту всі попередні переговори за ним, листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, що так чи інакше стосуються цього Контракту, втрачають юридичну силу.

            15.4. Зміни в цей Контракт можуть бути внесені за взаємною згодою Сторін, що оформляється додатковою угодою до цього Контракту.

            15.5. Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Контракту є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на те представниками Сторін. 

            15.6. Усі правовідносини, що виникають у зв'язку з виконанням умов цього Контракту і не врегульовані ним, регламентуються нормами чинного в країні ТОВ національного законодавства.

            15.7. Цей Контракт складений українською мовою, на __ сторінках у _______ примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.

            15.8. Цей Контракт має автентичний переклад __________ мовою, на __ сторінках у _______ примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу. У разі виникнення розбіжностей між українським та ____________ текстами, перевага віддається українському текстові.  

МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА РЕКВІЗИТИ СТОРІН
ЗАТ

______________________________

______________________________
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______________________________

__________________________
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За ЗАТ

Керівник ________________/____________/

М. П.


ТОВ

___________________________________
___________________________________

___________________________________
___________________________________
___________________________________
сторін
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